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摘要! 不管对于语言学习#还是中西文化交流#英汉致辞翻译都起着至关重要的作用$ 本研究在对

英汉致辞语言进行对比分析的基础上#提出了英汉致辞的翻译标准#并结合部分实例阐述了不同场

合下的致辞所对应的翻译策略#认为把握英汉致辞的语言特点#根据不同的场合& 内容使用恰当的

翻译策略#才能达成好的交流效果$
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##致辞!B44$,--"#亦作 ,致词-#原本指用文字或

语言向他人表达思想感情的一种方式$ 在现代社会

中#特指在会议% 集会或其他公众场合所发表的重

要讲话$ 其内容涵盖甚广#包括欢迎词% 欢送词%

开幕词% 闭幕词% 致谢词% 祝酒词等等$ 在文学体

裁中致辞虽然没有被单独列为一项#但在现实生活

中它却发挥着十分重要的作用$ 英汉致辞都是致辞

者与听众感情交流的一种方式#在人际功能上存在

着许多共性之处#但由社会环境和传统文化的不同

所带来的语言表达方面的差异也是客观存在的$ 因

此#翻译工作者有必要对英汉致辞进行语言对比分

析#找出相对统一的翻译标准#运用恰当的翻译策

略#实现致辞文本的顺利转换和致辞者情感的准确

传递#从而促进中西文化的融通和交流$

一% 英汉致辞语言对比分析

..#一$ 人际功能趋向统一

人际功能指的是人们通过语言进行沟通交流#

建立并维护人与人之间的关系(&)

$ 在某一具体语

境中#说话者阐明立场% 表达推测#充当 ,给予- 的
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角色#同时试图影响和改变他人的态度和行为#充当

,求取- 的角色$ 在致辞中# ,给予- 和 ,求取- 这

两种角色表现得尤为明显$ 一方面致辞者向听众提

供某种信息#表明自己的态度和立场' 另一方面呼

吁听众采取行动#支持致辞者的主张$ 因此#在致辞

语篇中#陈述句一般占据主要地位#其次是祈使句#

一般不使用疑问句$ 例如#在奥巴马 $%&$ 年的感恩

节致辞中#共有 '- 个句子#其中陈述句 &" 个#祈使

句 ! 个#分别占整篇致辞的 -!Z和 &)Z

($)

$ 胡锦涛

主席 $%&& 年 & 月白宫致辞中#共有 $& 个句子#其中

陈述句为 $% 句#占整篇致辞的 '"Z$ 为了更好地

实现话语的人际意义功能#英汉致辞常使用某些对

等的情态动词$ 如 <#-.!必须"#传达坚定的语气#

用于强调义务和树立致辞者的权威' 3&%!能够"#表

示有能力做某事#用于强调目标的现实性' H*''

!将"#表达推测#用于激发听众的憧憬和希望$ 此

外#英汉致辞中第一人称复数H,!我们"% "#$!我们

的"的大量使用意味着致辞者将自己和听众置于同

一立场#使听众感到亲近#更容易引发共鸣$

..#二$ 行文结构基本类似

英汉致辞的行文结构基本类似#通常都是由称

呼% 开场白% 正文% 结束语等部分组成#表达时适当

采用排比% 引用% 幽默等修辞手段$ 如以欢送辞为

例#这种致辞一般是客人完成来访任务即将离开时#

主人在宴会% 座谈会等场合发表的讲话$ 从行文结

构上看#英汉两种语言中往往都会包含开场时对客

人的尊称' 在正文开头以主人的身份对客人来访任

务的圆满完成表示祝贺' 在正文主体部分回顾客人

来访交流的整个过程#列举双方达成的共识和己方

的收获' 在结尾部分表达美好的祝愿#提出倡议和

希望$ 英汉致辞体现在行文结构的相似之处是由相

同的交际目的和活动背景所决定的#它们是有规律

可循的$

..#三$ 语言表达不尽相同

英汉致辞遵循相近的行文结构#实现相同的人

际功能#然而在具体的语言表达和遣词造句上却有

着许多不同之处$ 首先#汉语强调抽象思维#用词概

况性强' 而英语强调形象思维#用词明确具体$ 如

胡锦涛主席在白宫致辞的开篇第一句为 ,总统先

生% 奥巴马夫人% 女士们% 先生们% 朋友们#很高兴

应奥巴马总统邀请#在一元复始的时节来到华盛顿#

对美国进行国事访问-$ 把称谓直接用作称呼语#

情感表达含蓄内敛' 用 ,一元复始- 代替 ,新年开

始-#体现了语言的抽象性% 概括性和文化性$ 而相

反奥巴马总统欢迎胡主席访美致辞的开篇第一句为

,I""4 <"$%*%2#,+,$/"%,7@$,-*4,%.A##<,<D,$-"(

.1,F1*%,-,4,',2&.*"%# "% D,1&'("(P*31,'',&%4

</-,'(#H,'3"<,." .1,L1*.,A"#-,7B%4 "% D,1&'(

"(.1,B<,$*3&% 9,"9',# H,'3"<,." .1,)%*.,4

0.&.,-7- 问候% 称呼% 欢迎用词都是我们日常生活

中耳熟能详的#表意直接#情绪丰富而外露$ 其次#

汉语注重意合#句子之间以及句中各成分之间的结

合大多依靠语义贯通#少用连接语#句式比较灵

活(!)

' 英语注重形合#以形统意#句子之间以及句中

各成分之间的结合基本依靠连接词来实现#句式相

对固定化% 程式化$ 以致辞者表达愉悦心情为例#

汉语只要使用简单的缩略句就可以传递出丰富的情

感#如 ,很高兴有机会来到久负盛名的剑桥大学访

问- % ,很荣幸参加今天的开幕式-#主语通常被省

略'而英语则必须加上主语或者人称代词#如 ,G&<

4,'*21.,4 ." +*-*..1,(&<"#-F&<D$*42,)%*+,$-*./-#

或者使用形式主语#如 ,G.*-</ 2$,&.1"%"$."

&..,%4 .1,"9,%*%2 3,$,<"%/ ."4&/-#句式的完整性

确保了表意的准确性$

..#四$ 文化背景差异显著

语言是文化的载体#由于社会环境% 风俗习惯%

思维方式和价值取向的不同#英汉致辞中存在着巨

大的文化差异$ 在欢迎词中#中国人常用 ,一路辛

苦了- 作为开篇的问候语#但在英语中却不能直译

为 ,R"# <#-.D,+,$/ .*$,4-#这样会让远道而来的

客人误以为自己一路颠簸面容憔悴#这才导致主人

语出 此 言$ 因 此 最 好 译 为 , A"H H&-/"#$

>"#$%,/1- 或者 ,51&%E /"# ("$3"<*%2 &''.1,H&/-

等更为妥帖$ 同样#在欢送词中#中国人常说 ,招待

不周#敬请见谅- 这样的客气话#如果直译为英语

,:?3#-,<,("$%".1&+*%2 -,$+,4 /"# +,$/ H,''- 则

不免让客人信以为真#产生误解#不如用 ,L,H*-1

/"# 1&+,,%>"/,4 .1,.$*93- 来替代$ 中国自古以来

就是人口大国#孕育着 ,多子多孙多福寿- 的传统

文化#因此 ,早生贵子- 之类的祝福语在婚礼致辞

中是必不可少的#主人听到之后也会感到心情愉

悦(,)

$ 相反#在英语婚礼致辞中如果以 ,P&/ /"#

-""% 1&+,&-"%3- 结尾#一定会让在场的客人感到

惊讶#更让主人感到尴尬$ 此外#英汉致辞还经常会

运用双关% 幽默% 引用等富含文化内涵的修辞手

'%$
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段#在进行文本转换时#必须注意将缺失的文化补充

进来(")

$

二% 英汉致辞的翻译标准

致辞既有书面语的特征#又有口头语的特征#内

容广泛#风格迥异#用词富有感情且极具文化性#这

就决定了致辞翻译必然是一项艰辛复杂的工作#不

但要实现文本意义的对等转换#更要追求与目的语

国家读者的感情交流和文化融合$ 笔者借鉴严复先

生的 ,信% 达% 雅- 翻译三原则#结合致辞的诸多特

点#提出了以下几条具体的翻译标准#供翻译工作者

和英语学习者参考$

..#一$ 传递原作的情感

致辞是一种极富人情味的感情交流途径#致辞

者运用通俗的言词% 动人的语调% 专注的神情向听

众阐明观点% 传达信息#引起他们感情上的共鸣和

心灵上的震撼$ 因此翻译致辞同样也要充满深情厚

意#从目的语中选择恰当的词汇和修辞手段再现原

作的情感$ 如 $%&& 广东石油化工学院院长张清华

教授在毕业典礼上的致辞*大学最后一课+#感情真

挚#意味深长$ 尤其是致辞的开篇 ,人生中最焕发

青春光彩的大学生活倏然而过#离别的钟声果真在

今天悄然响起#伴随着嫦娥卫星升空的喜悦自豪%

汶川地震的苦难泪水% 北京奥运会的万众欢腾% 甲

型流感的无情侵袭% 上海世博会的精彩纷呈22在

悲与喜的交替中#$%&& 届的同学们#在茂名学院及

广东石油化工学院这所平凡的高等学府里度过了你

们生命中最绚丽的大学生活-#可谓动情至极#集中

体现了国家兴衰的悲喜和学生离校的悲喜在张教授

心中交织的复杂情绪#因此在翻译时应尽量保留排

比句式#并将话语中的关键词#如 ,倏然而过- !-'*9

&H&/"% ,悄然响起- !*%&4+,$.,%.'/ -"#%4"% ,喜悦

自豪- !>"/ &%4 9$*4,"% ,苦难泪水- !D*..,$.,&$-"%

,万众欢腾- !,?#'.*%2"% ,无情侵袭- !$,',%.',--

&..&3E"% ,精彩纷呈- !D$*''*&%3,"等#用恰当的英文

词汇予以表达#以准确传递致辞者的真实情感$

..#二$ 保持原作的风格

由于致辞场合及致辞者性情的不同#致辞的语

言风格也各异$ 有些人喜欢言简意赅#有些人则习

惯引经据典' 有些人喜欢平铺直叙#有些人则喜爱

别开生面' 有些人喜欢质朴的语言#有些人则偏爱

华丽的词藻$ 无论是哪一种风格#译者都要耐心琢

磨% 仔细体会% 认真模仿#力求再现原作者的风格

而不是展现自己的文风#只有这样才能较好地把握

原作的主旨#让目的语读者领会原作的精髓$

..#三$ 使译文通俗易懂

一般来说#致辞者的目标听众应该是来自社会

各个阶层#来自各行各业#而且人数越多越好#优秀

的致辞者会力求给他们留下清晰% 完整% 深刻的印

象$ 因此在翻译过程中要想致辞者之所想#尽量运

用听众耳熟能详的词汇来表达#避免使用诘屈聱牙

的偏词% 怪词$ 如上文提到的胡锦涛主席在白宫致

辞的开篇用到了 ,一元复始- 这样一个极具中国特

色文化内涵的成语#所谓 ,一元复始#万象更新-#而

在英文中却很难找到现成的习语表达与之对应#因

此译者索性将其译为 ,&..1,D,2*%%*%2 "(.1,

/,&$-#虽然缺少了独特的文化韵味#但却得到了美

国听众的普遍接受$

..#四$ 灵活处理文化差异

语言是文化的载体#英汉致辞在词汇选择% 语

气语调% 陈述方式等方面的诸多不同集中反映了中

外社会文化模式的显著差异#也给致辞翻译工作增

添了不小的难度$ 译者应该本着 ,不偏不倚- %

,力求易懂- 的原则#在尽量保持等值效果的前提

下#对原作中不符合目的语国家风俗人情和表达习

惯的语句或修辞手段进行灵活处理#减少和消除文

化差异所造成的交流障碍#使致辞产生预期的效果$

三% 英汉致辞翻译实践

..#一$ 开幕词的翻译

开幕词是国家领导人或企事业单位领导人在会

议或重大活动开始前所作的讲话#旨在阐明本次活

动的指导思想和现实意义$ 开幕词篇幅通常比较简

短#致辞者开篇即切入正题#语言偏口语化且富有感

情色彩#语气热情% 慷慨$ 因此在翻译时宜采用饱

含感情的词汇% 简明扼要的语言和短小精悍的句

式$ 此外#译者还应关注起始语和预祝词的常用句

型#如& 宣布22开幕!4,3'&$,.1,"9,%*%2 "(2"#预

祝22取得圆满成功!GH*-12&3"<9',.,-#33,--"$

请看 $%&& 年 * 月在北京举行的第十三届企业信息

系统国际学术会议的开幕词$

%&$
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主席先生#女士们#先生们'

我非常荣幸地宣布第十三届企业信息系统国际

学术会议现在开幕+ 我代表中国政府和中国人民#

并以我个人的名义#向所有来宾表示热烈的欢迎$

会议组委会全体成员为本次会议的顺利召开付出了

辛勤的劳动#在此向他们表示感谢$ 我预祝本次大

会取得圆满成功+

参考上文提到的起始语常用句型#开篇第一句

即可译为 ,G./-</ 1"%"$." 4,3'&$,.1,"9,%*%2 "(

&!.1 G%.,$%&.*"%&'F"%(,$,%3,"% :%.,$9$*-,G%("$;

<&.*"% 0/-.,<--#表意直接#开门见山#语言铿锵有

力$ 致辞者在第二句中要着力强调主人的身份和欢

迎的诚意#因此在翻译时应打破常规#将状语置于句

首#以达到预期的效果#将其译为 ,J% D,1&'("(.1,

F1*%,-,2"+,$%<,%.&%4 9,"9',# &%4 *% </ "H%

%&<,#GH"#'4 '*E,." ,?.,%4 </ H&$<H,'3"<,." &''

.1,2#,-.-7- 结尾句直接套用固定句型#译为 ,G

H*-1 .1,3"%(,$,%3,&3"<9',.,-#33,--7-

..#二$ 欢迎词的翻译

欢迎词是指客人光临时#主人在宴会% 酒会%

座谈会等场合所发表的热情洋溢的讲话#致辞中着

力表达的是一种轻松愉悦的心情#因此翻译时应当

选择富有激情的词汇和句式#充分传达出致辞者的

真诚$ 如& G.*-</ 9',&-#$,." ,?.,%4 &H&$<

H,'3"<,."2!我怀着愉快的心情向22表示热烈

欢迎"$ 同时由于致辞者文化背景的不同#陈述方

式和用词习惯的差异在欢迎词中会常有体现#译者

在处理原文时要特别关注$ 请看耶鲁大学莱文校长

$%%* 年欢迎胡锦涛主席访问的致辞片段&

P$7@$,-*4,%.# *.*-H*.1 2$,&.9',&-#$,.1&.G

,?.,%4 &H&$< H,'3"<,." /"# &%4 P$-7N*# "%

D,1&'("("#$,%.*$,3"<<#%*./7L,(,,'4,,9 1"%"$,4

.1&./"# 1&+,31"-,% ." +*-*.R&',7

R"#$3"#%.$/ 1&-&% &%3*,%..$&4*.*"% "($,+,$,%3,

("$,4#3&.*"%#&%4 /"#$&3.*"%-&((*$< .1*-.$&4*.*"%7

T#$*%2 .1, 9&-.4,3&4,# /"# 1&+,<&4,<&--*+,

*%+,-.<,%.-*% /"#$#%*+,$-*.*,-#-.$,%2.1,%*%2 .1,<"-.

,?3,'',%."(.1"-,*%-.*.#.*"%-H1*',D$"&4,%*%2 &33,--

." 1*21,$,4#3&.*"% ($"< ',--.1&% "Z ." <"$,.1&%

&"Z "(3"'',2,;&2,9"9#'&.*"%2

(*)

开篇第一句中 ,P$-7N*#- 这个称呼说明致辞

者不太了解中国文化#在汉语中已婚的女性通常被

称为 ,22夫人% 22太太-#而其之前的姓应为丈

夫的姓#而非本人的姓$ 考虑到这一点#译者应该果

断地纠正原文中的明显失误#将第一句译为 ,我怀

着十分愉快的心情代表耶鲁大学的全体师生向您及

您的夫人的到来表示热烈欢迎-$ 第二段第二句中

,1&+,<&4,<&--*+,*%+,-.<,%.-*%2- 一句#充分体

现了英美人对名词短语和介词短语的偏爱#但在译

为汉语时则要充分考虑中国人的表达习惯#尽量多

用动词表达#译为 ,大力投资于22-$ 至于第二句

后半部分的具体数据可略去不译#因为当时中国的

大学升学率已远远超过致辞者所讲的情况了$

..#三$ 答谢词的翻译

答谢词与欢迎词相反#是指在欢送宴会上或答

谢活动中所发表的感谢主人热情接待的讲话$ 既然

是 ,答谢-#就要吐真言% 动真情#通过简短精炼的

话语表达真挚的谢意#翻译时要特别注意词语的感

情色彩$ 此外#答谢词最重要的就是对主人表达感

谢的话语#译者若能熟练掌握此类套语#翻译时就会

容易许多$ 如& G&< -*%3,$,'/ 2$&.,(#'." /"# ("$

/"#$H&$<$,3,9.*"%!真诚地感谢您的热情招待"#

51&%E /"# +,$/ <#31 ("$*%+*.*%2 <, ." .1*-

H"%4,$(#'4*%%,$!感谢您邀请我参加这样盛大的晚

宴"$ 请看中国某公司领导在答谢宴会上的致辞$

女士们#先生们'

借此机会我谨代表我所有的同事对你们热情的

接待和无与伦比的款待表示感谢$ 在纽约度过的这

六天#确实令人愉快#令人难忘$ 我特别要称颂我的

美国合作伙伴#没有你们的努力#我们是无法达成协

议的$ 在此敬请各位与我共同举杯#为我们两家公

司的长久合作#为中美人民的永久友谊#干杯+

,借此机会我谨代表22对22表示感谢- 是

答谢词中经常出现的一句话#因此翻译用词也相对

固定$ , 借 此 机 会 - 一 般 译 为 , .&E, .1,

"99"$.#%*./-# ,谨代表- 一般译为 , "% D,1&'("(-

或者 ,*% .1,%&<,"(-#而 ,无与伦比- 这个成语在

英语中的对应词较多#如 ,#%*V#,- ,*%3"<9&$&D',-

,#%9&$&'',',4- 等#但在此场合下最常用的还是

,*%3"<9&$&D',-$ 适当调整语序之后#原文第一句

可译为 ,G/4 '*E,." .&E,.1*-"99"$.#%*./ ." .1&%E /"#

"% D,1&'("(&''</ 3"'',&2#,-("$/"#$H&$<

$,3,9.*"% &%4 *%3"<9&$&D',1"-9*.&'*./-$ ,干杯- 是

中国人在宴会上表达友好的常用词#在中国英语中

有许多对应表达方式#如 , 4$/ #9 "#$2'&--,-- %

,D".."<-#9- % ,31,,$-- 等等$ 但在正式的跨国社

&&$
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交场合中#最常用的表达则是 ,9$"9"-,&."&-.-#因

此致辞者最后的倡议句应译为 ,P&/ G9$"9"-,&

."&-.." .1,'&-.*%2 3""9,$&.*"% D,.H,,% "#$.H"

3"<9&%*,-&%4 .1,'&-.*%2 ($*,%4-1*9 D,.H,,% "#$.H"

3"#%.$*,-3-

..#四$ 节日致辞的翻译

随着人们精神生活水平的不断提高#圣诞节%

国庆节% 元旦等重大节日上的致辞已逐渐成为社会

交往中一项必不可少的活动$ 节日致辞一般都富有

激情#充满希望$ 致辞者开篇即营造节日的气氛#回

顾过去的成就#常用套语有 "% .1*-*<9"$.&%.&%%#&'

"33&-*"% !在此一年一度的重要时刻 "# "% .1*-

"33&-*"% "(8,HR,&$/-:+,"(%&.*"%&'3,',D$&.*"%

!值此举国欢庆的除夕夜晚"#51,9&-./,&$1&-

H*.%,--,42 !过去的一年见证了22"$ 结束前致

辞者通常要展望未来% 表达祝福#常见套语有 G

1"9,.1, 9,$("$<&%3, "("#$3"<9&%/ H*''D,

*%3$,&-,4 4&/ D/ 4&/ *% .1,3"<*%2 /,&$!我希望来年

公司的业绩能蒸蒸日上"# L*-1 ,+,$/"%,2""4

1,&'.1 &%4 &-#33,--(#'3&$,,$*% .1,%,H/,&$!祝大家

在新的一年中身体健康#事业有成"$ 熟悉上述写

作套路和常用表达#必然对翻译工作大有裨益$ 请

看英国女王伊丽莎白二世 $%&& 年发表的圣诞致辞

的起始段&

G% .1*-9&-./,&$</ (&<*'/ &%4 G1&+,D,,%

*%-9*$,4 D/ .1,3"#$&2,&%4 1"9,H,1&+,-,,% *% -"

<&%/ H&/-*% M$*.&*%# *% .1,F"<<"%H,&'.1 &%4

&$"#%4 .1,H"$'47L,/ +,-,,% .1&.*./-*% 1&$4-1*9

.1&.H,"(.,% (*%4 -.$,%2.1 ($"<"#$(&<*'*,-' *./-*%

&4+,$-*./ .1&.%,H($*,%4-1*9-&$,-"<,.*<,-("$<,4'

&%4 *./ -*% &3$*-*-.1&.3"<<#%*.*,-D$,&E 4"H%

D&$$*,$-&%4 D*%4 ."2,.1,$." 1,'9 "%,&%".1,$7

致辞者在开篇第一句即用 ,G% .1*-9&-./,&$2-

回顾了过去一年的所见所闻#符合一般节日致辞的

写作套路#内容清晰可见#极易把握$ 但其后半部分

冗长的定语结构却给译语的表达增添了难度$ 如果

将定语直译为 ,22的- 放在被修饰词的前面#虽

然也能让读者看懂其中的含义#但显然不太符合汉

语的表达方式$ 因此翻译时有必要进行适当的句子

拆分和结构调整#将其译为 ,过去的一年#我和我的

家人在英国% 英联邦成员国以及世界各地看到了以

不同形式所表现出来的勇气与希望#我们为此深受

鼓舞-$ 第二句则集中体现了此次致辞的主题#即

强调家庭% 朋友和社区精神的重要性$ 致辞者在原

文中采用了排比和强调句式以增强语言的表现力#

翻译时应尽量予以保留#译为 ,面对困难时#我们从

家庭汲取力量' 面对逆境时#我们结成了新的友谊'

面对危机时#我们打破壁垒% 互帮互助-$

四% 结束语

曾经有人说过& 要想品味最简洁% 最优雅的语

言#莫过于认真阅读英汉致辞' 要想诠释最真实%

最独特的文化#莫过于认真翻译英汉致辞())

$ 显

然#无论是对于语言学习#还是对于中西文化交流#

英汉致辞翻译都起着至关重要的作用$ 而要把致辞

译好#译者必须系统分析% 全面把握英汉致辞的语

言特点#根据致辞内容% 场合的不同选择恰当的翻

译策略#争取在翻译实践中创造出更多的佳作精品$
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